Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ewarE rAmayya-gAngEyabhUshaNi 

In the kRti 'ewarE rAmayya nl sari' - rAga gAngEya bhUshaNi (tALa 
Adi), Sri tyAgarAja says that no one is equal to Sri rAma. 

P ewarE rAmayya nl sari 

A rawaku tAvu lEka suj anulanu 

rAjiga 'rakshincu vAr( ewarE) 

C pagavAniki sOdaruD(a)ni(y)encaka 

bhaktin(e)rigi lankA 2 paTTam(o)sagagA 
naga dhara sura bhU- sura pUjita vara 
nAga Sayana tyAgarAja vinuta sariy( ewarE) 


Gist 

O Lord rAma! O Bearer of Mountain (gOvardhana or mandara) ! O Lord 
worshipped by celestials and brAhmaNas! O Lord reclining on the bed of blessed 
SEsha! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Who is equal to You? 

Who is equal to You in protecting pious people willingly without giving 
room for any quarrel? 

In that You granted the reign of lankA to vibhlshaNa, understanding his 
devotion only, without considering that he is the brother of Your enemy - 
rAvaNa, who is equal to You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) rAma! Who (ewarE) is equal (sari) to You (nl)? 

A O Lord rAma! Who (ewarE) is equal to You in protecting (rakshincu 
vAru) (literally protector) (vArewarE) pious people (su-janulanu) willingly 
(rAjiga) without (lEka) giving room (tAvu) for any quarrel (rawaku)? 



C In that You granted (osagagA) the reign (paTTamu) (paTTamosagagA) of 
lankA to vibhlshaNa understanding (erigi) his devotion (bhaktini) (bhaktinerigi) 
only, without considering (encaka) that (ani) he is the brother (sOdaruDu) 
(sOdaruDaniyencaka) of Your enemy (pagavAniki) - rAvaNa, 

O Bearer (dhara) of Mountain (naga) (gOvardhana or mandara) ! O Lord 
worshipped (pUjita) by celestials (sura) and brAhmaNas (bhU-sura) ! 

O Lord reclining (Sayana) on the bed of blessed (vara) SEsha - the 
serpent (nAga) ! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

O Lord rAma! who is equal (sari) (sariyewarE) to You? 


Notes - 
Variations - 

1 - rakshincu- rakshincE. 

2 - paTTamu - paTNamu - paTTaNamu : As per vAlmlki rAmAyaNa, 
yuddha kANDa, Chapter 19 (verse 19), Sri rAma states 'rAjAnaM tvAM 
karishyAmi' which means 'rulership' (paTTa) of lankA. Therefore, 'paTTa' seems 
to be more appropriate. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

IT. TTocft it Tflr 
3T. dM Tt-dHqH 
TTFFT 

^r. MJiciiHicb 

^f(ir)WTT 

^ficr 

^tpt wr ffrm fer 

English with Special Characters 

pa. evvare ramayya ni sari 
a. ravvaku tavu leka su-janulanu 
raj iga raksincuva(revvare) 
ca. pagavaniki sodaru(da)ni(ye)ncaka 
bhakti(ne)rigi lanka patta(mo)sagaga 
naga dhara sura bhu-sura pujita vara 
naga sayana tyagaraja vinuta sari(yevvare) 



Telugu 

£>. £> 65 

€5. 66 ^ 6 } eJ°o^) eS 6 6o-S36oo6o 

cp’ssd 6§^o^sp('d6g'c5) 

6 . £>risj°Z)§ £^66o(6)6(o3o)sr-^6 
85§(6)55 oos 71 66 ( 6 oj) 66 rp 

* —° a 

66 66 6 j 6 a£p- 6 o 6 66 

^6 ^0606 e^gdtpss 66 o <6 68(o3j6^"d) 

Tamil 

u. (sreiieuGij ij[tldiljuj if emrfl 

ijqjoj@ ^[T(5i| Ggo« eru^-g?g)ieogii 

ijrrg 51 a 5 3 rrse^ltg,* euntGlijojeuGij) 
s-. Uc95 3 6un'io5 ! flcfl Gemrr^ 3 0(i_ 3 )iS5 ! fl(Quj)(0a : « 
u 4 <s^l(QioffT)[fl^l 3 eorBJcgsrT ULli_((olLDn')6ru35 3 35n' 3 
[5 35 3 ^ 4 ij 6 rt°ij y, 4 -<snr°ij y,^l^ euij 
/Bra 3 67 i>uj(offT ; gujn'a5 3 rrn'go oSlgyfg srurfKGlujQjeuGij) 

CTGLlGlJ ^IjrTLDlLJlUrT, £_65T«(ff, jSlffilT? 

5a : s : rrisij«<^li_LiSleffT|fl / njafTLDffisansrr 

ffl_bl_Dffj535j|l S5T ffirrUUSUIT 

CTSyG[T ^IjrTLDlLJUJrT, £_65Tffi@ jSlffilT? 

uar)< 95 Qj<ooflaFT GffrT^rrQ 65 T 65 T CTisrorisrorrTgii . 
u<s$uSlen6murSlri>gi, ^isurEjanffiiiSleffT ul1i_^^1«d65t uj<STfl<as5, 

LDeneoenujff <SLDrBG^rrG65T! 6urrG«>TrT[T / Q^rrQjnb 2 _ujit 

^rrsyansrorGiurTGioffT! ^lujrr.sijiTffSOTrTeb GurrrfirDU QuriiGpriGesi! [0ffiiT 
<srsyG[r ^irrrrLDLLJUjrT, s_<strr<s5(g,? 

uanffieyen - ^ijnaJSMreifT 
uanaeuesfleffT Gffrr^rreffr - oSIlSi sootsot 

LDansuanujff <SLDrBG^rrG65T - LDrB^[r LDansu ^cbsugj GamsuiT^ioffT LDansu 

Kannada 

d. .adde oasfroix 6 e ;30 

a 

«. dd&> do-&sdoe)do 

O0 

oaeSd d^^o^(dd,de) 
d. ^/aeddD(c^)S(o 3 b) i sp^ 



2j3&(d)0h e)o5s ©)ddn5) 

dd q3d &d EfiQ-dod ^/seSd sSd 
^d dcdod s^dos&s ^dod d0(oi>^de) 

Malayalam 

oj. o^jcyGro raosog} no 0 ) crural 
csra. rorydft.^ raocuj G&Jd0o cru^-^CD^ejcr^ 
raosslc/) racftiadl6Toujrajo(6)raryGra) 
sJ. oJCUQJOnoldftn GCTU0(3ra^(rU0)CT)1(6)CQ))6mj t ft. 
edBra)1(QCT))ra1o)1 &joc&>o oj§(6)so)ctuc/)c/)o 
odco aura cru^ra g^-crujra nj^lra) cura 
cdou) craccDcu ra^ocnraos aila^ra) cTural(racn)ryGra) 

Assamese 

R. ^rrr f 3 # 

\ s 

v5T. F>lR CRR" 

Rfet rI^rkcrrrr) 

F. WlfFf% (RlW(^)fR(CR)R3R- 
^R^((7T)1%Rf R°RT ^(GTO^^Tt 

RF SR R5-S|R v |f^3T'o RR 

fk rm ^mnsr RfR(cMRR) 

Bengali 

*r. ^rkr #m f 3 # 

s 

W. <d«<> WR (RR> st-vjmrr 

Os Os Os Os Os 

Rtfer rIw^rkcrrfir) 

F. <?TtW(v5)fF(GI)3QR> 

v»fe(R)fRpf R°RT 

F*T SR ^R VJ-3]R RR 

RTF RRR ^Rt^fRFS? fR^W 5#(CRRftR) 



Gujarati 

U. *{.<*& ?LH^l 41 

?cq§ clW ds ei-WC'M 
?LpV°l ?(&o^qi($cqfc) 
q. H°iqiPlCs dU^(S)Pl(q)oq_5 
CH[Sd(4)fipL d5L Hdd(Hl)£i°l 0 ll 
U? ei? HpVct q? 

O C\ O C\ 

C 1L°L $LUq cqi^l/Y pKct StR(qcqfc) 

Oriya 

0- \?QQ60 01000 01 00 
\ 

21- 0QQQ GIQ 60® 0-Q000 

\ cx cx cx cx cx 

0100 00^1(600960) 

cx \ 

0- 00010® 60100(0)0(60,)^® 

0^(60)00 0°®l 00(601)0001 
00 00 00 0-00 QQG 00 

CX Os CX Os 

010 00,0 GHI00IQ 00G 00(60,0060) 

CX \ 

Punjabi 

U. a^KCT St TTfd 


*f. TT-rt'rtM'A 

d'frldl df°(d£d^ l (dfed') 

^fe(^)fdfdT m 7 6 fe(^) 7 =raw 

rtdl tfd H? cJ'-'Hd yfrld 
?7dT 7HWJ dd'dld'rl 



